i ThH, Ratri Suktam

(R, TfEa 20-2R9-¢ — go-gRe-¢ & URR:)
(rk sarhhita 10-127-1 — 10-127-8 & parishishtaha)

Ratr1 Stiktam word-by-word meanings

| ;- ¢ FiRh: WAL, TEET IREST 1| 396 — T 1| S5 — T |

Il rshayaha — 8 kushikas-saubharaha , ratrirva bharadvaji Il dévi — ratr1 Il chhandaha — gayatrf Il

T et qesT geeatd: | fasan , st fa'sha ne
% rat’riy’ Vyakh’yadayati PU-rut’ra dev’yaa, ak’shabhi-hi |
vish’ya, adhish’ $hriyo© (aydhita Il 1 Il
T | | e | - | e | EE | SR
fersat: | atfet | fort: 1 etfera
ratril | vi | akhyate | a-yatl | puru-tra | davi | aksha - Phihj |
vishvadha | adhi | shriyaha | adhita |
T rated = nisha = night |l f3-37&ad vi-akhyat = well-known |l -t a-yatl = coming, approaching
Il 3%-3T puru-tra = in several places |l &t dév = divine fem. Deity I - aksha-bhihi = by means of her
eyes (all stars & suns are her eyes)
fosar: vishvaha = all |l 3T adhi = inherent |l 33: shriyaha = wealth, glories |l Terd adhita = adorned

Ratri-devr, the well-known one, approaches in several places, looks across with the light of her eyes (suns & stars).
All her inherent wealth and glories are adorned by her (as she approaches). i

b | ¢~ ¥ RN | | o b |
AT , STHAT Hadl o2 gd: | SIS arad o : IR
or’vap’yz , amar’tya pivato0 day’yulu, yd’vata-hal
jyoti-sha badhats tama-ha ll 2 Il
M| FE | I | AT | e | g | A |
ST | &g | a0
al uru | apraha [ amartYé | ni- Vataha | déVi | ut - Vataha [
jyotisha | pidhate | tamMaha |
{1-3™T a-apra = pervaded |l 3% uru = the wide one (Earth) |l F-aed a-martya = those not-subject-to mrtyu
(death) = deities in heavens Il F-aa: ni-vataha = those living below |l <t deévi = fem. Deity
I Id-9d: ut-vataha = those who live higher up
T jyotisha = by her (inherent) light (star-light) || aTed badhateé = obstructs
II dH: tamaha = ramas-darkness, ignorance-darkness

Nisha-Dévt has pervaded the wide spaces of Earth, the heavens, those living below AND those living high up. By
her inherent light, she obstructs the darkness outside AND within us! 21
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o CaITERdITaH St | g Ed at: 130

nirys’ svasaaramas’krigshasan’n’ dév’yéﬁyati I

apédu' hasatg tama-hall 3 Il

f: | St | | oTgd | ITEE | g | ST |

e | g | FEfd | EEd | ad:

nihi | grritl | svasadram | gkrta | yshasam™ | gavi | a-yatl |

aPa | ite | g itl | hasate | taMmaha i
f4: nihi = near (and dear) || TERH svasaram = sister || S um = too |l 37Fd akrta = made, prepared
I S99H ushasam = dawn |l <1 devi = fem. Deity |l ATl a-yatl = approaching
319 apa = in a negative or wrong manner Il gd it = motion || $H um = too |l ZEd hasate = laughingly; hence
apa-hdsaté = mocks, derisively laughs Il dH: tamaha = darkness, ignorance

So too, for her near-dear sister, the approaching-usha-dawn, she prepared the way. (usha) laughs derisively at the
tamas-darkness & ignorance. 31

A, o1 el 99 W J aeereeAte (g | datd a9 19

sano0, 3d’ya yas’yad yayan’ ni tg yaman’navik’shmahi |

vrk’shé na Va-gatim’ vaya-ha ll 4 Il

A | e | e agy ) ) d ) ame | et

8 | 7| FEH | 7=

sa | paha | gdya | yasyadha | yayam | ni | ¢z | yaman™ | aVikshmahi |

vrkshe | na | yagatim | vayaha Ii
Hisa =she |l 9: naha =us |l 3T adya =today |l I€1: yasyaha = she whose || 99H vayam = us I {4 ni = near
Il d te=for you || 9H« yaman = upon coming || AR avikshmabhi = reside securely
%&\1 vrkshe = in the trees |l 9 na = ni = securely |l FE(H_ vasatim = reside
Il ¥9: vayaha = those of vayuhu = the birds

She (night) who has approached today for us, upon whose coming we become secure at home and reside
comfortably-safely, just as birds nest and reside (at night) in the trees. So to say, may we similarly become safe and
secure in our houses at night. 41

o1 e, sTferd o age it | f AR RiE: 1
nig’ gramaaso , avik’shagy ni pad’van’tp ni pak’shi?a-ha |
nish’ ghyénésaéh’chidar’thina'ha 51
for 1 ol | et | fr) adeaed: | f ) ol
o1 | z8erd: 1 R el
ni | gramadsaha | avikshata | ni | pat-vanfaha | ni | pakshif@ha |
ni | ghyénésaha | chite | arthin@ha I
A ni = near |l THE: gramasaha = the gramya-s = the villagers |l Aferd avikshata = resided securely
Il ¥ ni = near |l 9d-a=: pat-vantaha = those with feet || A ni = near |l 9rOT: pakshinaha = birds
{4 ni = near || TE: shyenasaha = the hawks, falcons I =d_chit = minded |l ARE: arthinaha = take shelter

The nearby villagers head home (as night approaches), so too, those creatures that walk, so too, those that fly
(birds). Why, even the avaricious-minded hawks too! (take shelter from their greed) sl
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1] o 1l | haN [ 1l 1l
YT dRIR dho] 99 FI_FIHFJ | 3T : GdU Hd &
yavayad yrk’yada, ari’vrkaii’fi’ yavayas’ stgnamalir’myeé |
athad nas’ gytaraa bhavall 6 |
79 | gEH | g | T | e S
e | R gl | wE
yavaya | yrkyam™ | vrkam™ | yavaya | stenam | armyé |
atha | oha | gy - tarad | phava |l
gdY yavaya = ward off || g=IH vrkyam = she wolf || g%H vrkam = he wolf || 999 yavaya = ward off
Il @Fﬂ{sténam = burglars |l FH iirmyée = O armi = O wave (of darkness)

Y atha = hence |l 9: naha = (for) us || G-dU su-tara = sushthu tara = most excellent saver-rescuer
[l ¥ bhava = become

Ward off the she-wolf, the he-wolf! Ward off the thieves-burglars, O wave of darkness! Hence, O nisha Dévri,
become our rescuer (from these bad-elements of darkness). éll

I 71 Ui aH: FOT ARART | I, U Iad- el
uPa- mj Pépi's’hat’tama[hk]’ krsh’nam’ vyak’tamas’thita |
usha- , neva- yataya Il 7 |

I9 | A | Gl | A | | f-atR | et |

I | HOT-39 | I

uPa | ma | pépiéhate | taMaha | krghnam | vi-aktam | asthita |

ushaha | rné-iva | yataya Il

39 upa = approach near || Hl ma = mam = me, myself |l 13T'\‘45|?-[pépi§hf:|t = intending to devour
I dH: tamaha = darkness, ignorance |l %™ krshnam = thickly black I f9-3TRH vi-aktam = nisha = night
| TR asthita = situated

3J9: ushaha = ugha = deity dawn |l U yna = debts || ¥ iva = just like |l AT yataya = drive away

(It seems that)... intending to devour me, this thick-black night (representing darkness & ignorance) is specially so
situated. O dévi usha (dawn)! Drive away this night (darkness & ignorance) just as we clear off and drive away our
debts! (vl

[N | o Ko oS o N e o =
I d I, JATH JUITS gfedied: | T & | gy e
upPa-tg ga, jvaka-ram’ VInish’va du-hitar’divaha |
rat’ris’ stOman’ na jig’YUShéé I8l
I9 | F | AT | S| R | i | gl | R
e RIERR S e
upa | ¢ | géha-iva | @ | akaram | vrnishva | duhitaha | divaha |
ratl | stomam™ | na | jigyushé® I
S9 upa = approach near |l dte=to you Il ¥T: gaha = cows, veda-mantras, rays of light & knowledge
I ¥ iva =just like Il 3Ma= 31T+E[UﬂW = a+vrnishva = do select || 3T{H akaram = made, prepared
I gfea: duhitaha = daughter |l fea: divaha = the heavens
T ratri = O night! |l T stomam = song of praise Il < na = as, just like |l l':_rl"ﬂ& Jjigyushe = (to a) victor

We have prepared the way for the rays of light-&-knowledge (to follow you), O night!, do select the daughter of the
heavens (daylight), O night! As we sing a song of praise just like to the victorious ones! &l
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[aN o« 7 .
qQRE:  parishishtaha
[N ol | o | L
A 9rid T e 9y ai: |
o sl [Nl aN| N oo 1O |
fea: T gaat f fasg |, o < dad ad: 12
a raat’yj par’thi-y 50 rajalfpl’ P]-ltara[fp]’ prayy dhama-bhihi |
divas’ sadaam’si brhati vi tish’thag, , at’ tyesham’ var’tags tama-ha | 11|
| 30| R T | & | e | g-eng: | am-f
| fda: | |t | gt | fa-fomfa | o @) S aad |
a | ratri | parthivam | rajaha | pitaraha | pra-ayuhu | dhama-bhihi |
divaha | sadamsi | brhati | vi-tishthasi | a3 | tva | isham | vartaté | tamaha Il
M & = I+{<@: = G+divaha = all over the heavens || T ratri = O night! |l l3|1T'§Ji7>|'41pz‘trthivam = Earthly
I TS1: rajaha = dust |l foax: pitaraha = fathers & forefathers = ancestors |l ¥ pra = manifestly
I 31MY: ayuhu = for lifespan I a-f: dhama-bhihi = in all places
ﬁa: divaha = the heavens I H?{Iﬁ:{ sadamsi = in the loka-s |l QET‘?I brhati = in an expansive manner
Il & vi= specially, variously I fasfa tishthasi = stand, exist, situated |l 3 a= 3ﬂ+ﬂ'q’ﬁ% = g+sadamsi = in and all
over the various [oka-s Il <1 tva = by your || $9H isham = powers |l 9dd vartaté = encircle, envelop

I dH: tamaha = darkness & ignorance

O night! Thou encircle all the heavens and all the Earthly dust of all our ancestors in all the places for our
lifespan. By thy expansive powers thou variously exist as tamas all over the Universe. nzi

T 3 T TEEE JRRE aiaed | STEifd: S |, 34t d JEeEd: 1R

yé té€ rat’ri nrchak’sha-so yuk’tésé(—) nayatir’nava- |

ashitis’ san’tvagh’ta , uto te€ sap’tasap’ta-ti-hill 2 |l

| T d | O JEEE: | GEE: | Jad-ad |

| STRMTT: | Geg | TT: | IA-3Md | d | TE-Tedt:

ye | té | ratri | nrchakshasaha | yuktasaha | navatihi-nava |

ashitihi | santu | ashtaha | uto-iti | t€ | sapta-saptatihi Il
q yé = whichever || dte= your | Qft ratri= O night! || 9&9: nrchakshasaha = human eyes
I gxh1E: yuktasaha = joined with, endowed with |l qald: - navatihi-nava = 99

SRIIGE ashitihi = eighty |l |<J santu = become |l 3T€T: agshtaha = the eight ones || Sdluto = also Il dté= your
| |E-Fd: sapta-saptatihi = 77

O night! Whichever your 99 humans with seeing eyes exist, may they multiply and become many. May 77
such humans become 88.

A rather poetic manner of stating: “May the eyes of ‘night-vision-that-can pierce-darkness-ignorance’
multiply by a factor of eleven times”. 21
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T o 9 Tl G, | Wl e oot fersaedt STt e 12

rat’yim’ pra Pad’yé jananil’ g2 vabhiilitapjvesha-nim |

bhad’ram’ bhagaVa-tin’ krsh’nari’ vish’vas’ya- jagat(') ni-gham Il 3 Il

| T 9 | 9 | S | - | e |

| METH | WWT-91 | FIMH | {07 | 391 | fermm

ratrim | pra | padyé | jananim | sarva-bhata | ni-véshanim |

bhadram | bhaga-vatim | krshnam | vishvasya | jagataha | nisham |l
UM ratrim = O night! |l 993 pra-padye = (I) fall at your feet |l Sorid jananim = birthing Mother
| Hﬁ—‘i\?l sarva-bhiita = all entities || f-3Z¥_ ni-veshanim = entered from within

Hs™ bhadram = lucky & auspicious I W-ﬁthaga-vaﬁm = fem. term for bhaga-van (supreme God)
[l ™MH krshnam = dark-black |l fasaeq vishvasya = of all || SWId: jagataha = Universe
| =T nisham = Shakti-power during the night
O night! I fall at your feet as you are the mother of all and existing as “Mother-shakti-power” inside all creatures.

O bhagavatt! Thou art dark-black, most auspicious and existing as “Shakti” in all the creatures all over the
Universe. 31

(We are proactively concerned with the correctness and accuracy of all our presentations.
Any suggestions, corrections, remarks will be treated with gratitude, promptness and respect.
Please email them to Maunish Vyas: maunish dot vyas at gmail dot com)
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